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Fault Cause Remedy
Insufficient water -	Supply pressure inadequate -	Check water pressure (If a pump has been installed 

check to see if the pump is working).
-	Regulator filter dirty -	Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-

mo cartridge
-	filter insert shower dirty -	Clean filter insert between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, 
or vice versa, when mixer is closed

-	Backflow preventers dirty or leaking -	Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera-
ture set

-	Thermostat has not been adjusted -	Adjust thermostat
-	Hot water temperature too low -	Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

Temperature regulation not possible -	thermo cartridge calcified -	Exchange thermo cartridge
-	Hot and cold supplies are reversed -	Control unit for reversed connections #92373000

Safety stop button not operating -	Spring defective
-	Button calcified

-	Clean spring and/or button, exchange if necessary

Instantaneous heater didn't work with thermostat -	Filters are dirty -	Clean the filter / exchange filter
-	check valve hasn't moved back -	Exchange check valves

Shower drips continuously -	Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit 
damaged

-	Exchange shut-off unit
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English

Assembly (see page 33)

Safety Notes

!	Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting 
injuries.

!	The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning 
purposes.

!	The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not 
load it down with other objects!

!	Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments 
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence 
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

!	Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your 
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

!	The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be 
installed.

!	The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions
•	Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been 

installed, no transport or surface damage will be honoured.
•	The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the 

applicable standards.
•	The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
•	The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for 

people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be 
altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of 
installation height will also change the minimum height, and that the altered 
mounting dimensions must be taken into consideration.

•	During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that 
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile 
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak 
points.

•	The premounted dirt collection screen must be used to prevent dirt from entering 
through the pipes. Dirt entering can affect the function and/or lead to damage to 
the functional components of the fitting. Hansgrohe will not be held liable for any 
resulting damage.

•	The product is not designed to be used with steam baths!
•	If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head 

can be shortened with a fine-toothed saw.

Special information for UK
If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative 
head switching. This product will not function with a positive head pump.

Technical Data
Operating pressure:� max. 1 MPa
24240XX0 Recommended operating pressure:� 0,13 - 0,5 MPa
24241XX0 Recommended operating pressure:� 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 145 PSI)

Hot water temperature:� max. 60°C

Centre distance:� 150±12 mm
Connections G 1/2:� cold right - hot left
Thermal disinfection:� 70°C / 4 min

•	Safety against backflow
•	The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description
Do not use silicone containing acetic acid!

Safety Function (see page 35)

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set thanks to 
the safety function.

Adjustment (see page 34)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A 
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the 
temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page 39)

•	The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

•	To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to 
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

Dimensions (see page 38)

Flow diagram (see page 38)
1	 Overhead shower
2	 Hand shower

Spare parts (see page 40)
XX	=	 Colors
00	=	 Chrome Plated
14	=	 Brushed Bronze
34	=	 Brushed Black Chrome
67	=	 Matt Black
70	=	 Matt White

Special accessories (order as an extra)

tile-matching-disk #94517000 (see page 40)

Cleaning (see page 36)

Operation (see page 35)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

Test certificate (see page 38)



Usterka Przyczyna Pomoc
Mała ilość wody -	Zbyt niskie ciśnienie zasilające -	Sprawdzić ciśnienie w instalacji

-	Zabrudzone sitko przy wkładzie termostatycznym -	Wyczyścić sitka przed termostatem i we wkładzie 
termostatycznym

-	Zabrudzona uszczelka wkładką filtra w prysznicu -	Oczyścić uszczelkę z wkładką filtra pomiędzy pryszni-
cem a wężem

Przepływ krzyżowy, woda ciepła przy zamkniętej 
armaturze wpływa do przewodu wody zimnej lub 
odwrotnie

-	Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed 
przepływem zwrotnym

-	Wyczyścić wzgl. wymienić zabezpieczenie przed 
przepływem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza się z ustawioną 
wartością

-	Termostat nie został wyregulowany -	Przeprowadzić regulację termostatu
-	Za niska temperatura ciepłej wody -	Podwyższyć temperaturę wody ciepłej na 42°C do 

60°C
Brak możliwości regulacji temperatury -	Wkład termostatyczny zakamieniony -	Wymienić wkład termostatyczny

-	Przyłącza ciepłej i zimnej wody zostały zamienione -	Jednostka sterująca do zamienionych przyłączy 
#92373000

Złe funkcjonowanie przycisku zabezpieczającego -	Uszkodzona sprężynka
-	przycisk zakamieniony

-	Wyczyścić wzgl. wymienić sprężynkę lub przycisk i 
lekko nasmarować

Po otwarciu armatury nie załącza się podgrzewacz 
przepływowy

-	Zabrudzone sitka -	Oczyścić/ wymienić sitka
-	Zablokowane zabezpieczenie przed przepływem 

zwrotnym
-	Wymienić zabezpieczenie przed przepływem 

zwrotnym
Z prysznica ciągle kapie -	Brud lub osady na gnieździe uszczelniającym, 

uszkodzenie górnego elementu zamykającego
-	Wymienić górny element zamykający
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Polski

Montaż (patrz strona 33)

Wskazówki bezpieczeństwa

!	Aby uniknąć zranień na skutek zgniecenia lub przecięcia, podczas montażu 
należy nosić rękawice ochronne.

!	Produkt może być używany tylko do kąpieli, higieny i czyszczenia ciała.
!	Ramię prysznica jest przystosowane do trzymania głowicy prysznica i nie może 

być obciążane innymi przedmiotami!
!	Zarówno dzieci, jak i dorośli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi 

ograniczeniami nie mogą korzystać z prysznica bez opieki. Osoby znajdujące 
się pod wpływem alkoholu lub narkotyków nie mogą korzystać z prysznica.

!	Należy unikać kontaktu strumienia wypływającego z głowicy z wrażliwymi 
częściami ciała (np. oczami). Należy zachowywać odpowiednią odległość 
pomiędzy głowicą a ciałem.

!	Produktu nie wolno używać jako uchwytu do trzymania się. Należy zamonto-
wać osobny uchwyt.

!	Znaczne różnice ciśnień na dopływach ciepłej i zimnej wody muszą zostać 
wyrównane.

Wskazówki montażowe
•	Przed montażem należy skontrolować produkt pod kątem szkód transportowych. 

Po montażu nie widać żadnych szkód transportowych ani szkód na powierzchni.
•	Przewody i armatura muszą być montowane, płukane i kontrolowane według 

obowiązujących norm.
•	Należy przestrzegać wytycznych instalacyjnych obowiązujących w danym 

kraju.
•	Wymiary montażowe podane w instrukcji montażowej są idealne dla osób o 

wzroście sięgającym ok. 1800 mm i w razie konieczności należy je dostosować. 
Należy przy tym zwrócić uwagę na fakt, iż przy zmienionej wysokości montażu 
zmienia się minimalna wysokość, a także ulegają zmianie wymiary przyłączy.

•	Montaż produktu musi być wykonany przez wykwalifikowanego fachowca. 
Powierzchnia w miejscu montażu musi być równa (bez uskoków wzgl. wzajem-
nie przesuniętych płytek). Ściana w miejscu montażu musi być stabilna. 
Dołożone w komplecie śruby i kołki rozporowe są przeznaczone do betonu.

•	Zamontowane sitko łapacza zanieczyszczeń musi być używane, aby uniknąć 
przedostawania się zanieczyszczeń z sieci instalacyjnej. Przedostające się 
zanieczyszczenia mogą mieć negatywny wpływ na działanie i/lub prowadzić 
do usterek w działaniu akcesoriów; za powstałe z tego tytułu szkody firma 
Hansgrohe nie ponosi odpowiedzialności.

•	Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w łaźni parowej!
•	W razie konieczności rurę między armaturą a prysznicem sufitowym w dolnym 

obszarze można skrócić przy użyciu małej piły

Dane techniczne
Ciśnienie robocze:� maks. 1 MPa
24240XX0 Zalecane ciśnienie robocze:� 0,13 - 0,5 MPa
24241XX0 Zalecane ciśnienie robocze:� 0,1 - 0,5 MPa
Ciśnienie próbne:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bary = 145 PSI)
Temperatura wody gorącej:� maks. 60°C

Wymiary przyłącza:� 150±12 mm
Przyłącza G 1/2:� Zimna z prawej - Ciepła z lewej
Dezynfekcja termiczna:� 70°C / 4 min

•	Zabezpieczony przed przepływem zwrotnym
•	Produkt przeznaczony wyłącznie do wody pitnej!

Opis symbolu
Nie stosować silikonów zawierających kwas octowy!

Safety Function (patrz strona 35)

Dzięki funkcji zabezpieczającej można przestawić żądaną maksymalną temperatu-
rę np. na maks. 42°C.

Ustawianie (patrz strona 34)

Po ukończeniu montażu należy sprawdzić temperaturę ciepłej wody na wylocie z 
termostatu. Korekta będzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na 
wylocie różni się od temperatury nastawionej na termostacie.

Konserwacja (patrz strona 39)

•	Zgodnie z normą EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, działanie 
zabezpieczeń przed przepływem zwrotnym musi być kontrolowane (przynaj-
mniej raz w roku).

•	Aby zachować łatwość obsługi termostatu, od czasu do czasu należy go 
przekręcić na całkiem zimną i na całkiem ciepłą wodę.

Wymiary (patrz strona 38)

Schemat przepływu (patrz strona 38)
1	 Prysznic sufitowy
2	 Prysznic ręczny

Części serwisowe (patrz strona 40)
XX	=	 Kody kolorów
00	=	 Chrom
14	=	 Brushed Bronze
34	=	 Brushed Black Chrome
67	=	 Matt Black
70	=	 Matt White

Wyposażenie specjalne (Nie jest częścią dostawy)

Podkładka do wyrównania płytek ceramicznych #94517000 
(patrz strona 40)

Czyszczenie (patrz strona 36)

Obsługa (patrz strona 35)

Do opróżniania prysznica należy go po jego użyciu ustawić lekko na skos.

Znak jakości (patrz strona 38)



Häiriö Syy Toimenpide
Vähän vettä -	Syöttöpaine ei ole riittävä -	Tarkasta putkiston paine

-	Lämpötilan säätöyksikön likasihti likaantunut -	Puhdista termostaatin ja säätöyksikön likasihdit
-	Käsisuihkun suodatinelementti likaantunut -	Puhdistus suodatinelementti välillä suihku ja letku.

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni lämmin vesi pääsee 
virtaamaan kylmänveden putkeen tai päinvastoin.

-	Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen -	Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolämpötila ei vastaa säädettyä lämpötilaa -	Termostaattia ei ole säädetty -	Säädä termostaatti
-	Lämminveden lämpötila liian alhainen -	Kohota lämminveden lämpötila arvoon välillä 42°C 

ja 60°C
Lämpötilan säätö ei ole mahdollista -	lämpötilan säätöyksikkö kalkkeutunut -	Vaihda lämpötilan säätöyksikkö

-	Lämmin- ja kuumavesiliitännät ovat vaihtuneet. -	Säätöyksikkö vaihdetuille liittymille #92373000
Veden lämpötilan turvarajoittimen painonappi ei toimi -	Jousi ei toimi

-	Painonappi on kalkkeutunut
-	Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi, 

vaihda tarvittaessa
Läpimenokuumennin ei kytkeydy päälle termostaattikäy-
tössä

-	Likasihdit likaantuneet -	Puhdista / vaihda likasihdit
-	Suuntaisventtiili juuttunut -	Vaihda suuntaisventtiili

Suihku valuu jatkuvasti. -	Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin 
etuosa vahingoittunut

-	Vaihda sulkuventtiilin etuosa
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Suomi

Asennus (katso sivu 33)

Turvallisuusohjeet

!	Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja viiltojen aiheuttamien 
tapaturmien estämiseksi.

!	Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.
!	Pääsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan pääsuihkua. Sitä ei saa 

kuormittaa muilla esineillä!
!	Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivät saa 

käyttää suihkujärjestelmää ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkilöt eivät saa käyttää suihkujärjestelmää.

!	Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on vältettävä.
Suihkun ja vartalon välissä on oltava riittävä väli.

!	Tuotetta ei saa käyttää kädensijana. On asennettava erillinen kädensija.
!	Suuret paine-erot kylmä- ja kuumavesiliitäntöjen välillä on tasattava.

Asennusohjeet
•	Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. 

Asennuksen jälkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyväksytä.
•	Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien 

standardien mukaisesti.
•	Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä asennusohjeita.
•	Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilölle, 

ja niitä on tarvittaessa muutettava. Tässä on otettava huomioon, että asennuskor-
keuden muuttuessa muuttuu myös vähimmäiskorkeus, ja muutos on otettava 
huomioon liitäntöjen mitoissa.

•	Pätevän ammattihenkilöstön asentaessa tuotetta on otettava huomioon, että 
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai 
laattojen yhtymäkohtia), seinän rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikä siinä 
ole heikkoja kohtia.

•	Esiasennettua likasihtiä on käytettävä, jotta likahiukkasten huuhtoutumen 
vesijohtoverkosta estyy. Likahiukkaskertymät voivat aiheuttaa toimintahäiriöitä ja/
tai vahingoittaa hanan toiminnallisia osia, Hansgrohe ei vastaa näin syntyvistä 
vaurioista.

•	Tuotetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi yhdessä höyrykylvyn kanssa!
•	Tarvittaessa putken voi lyhentää hienolla sahalla hanan ja pääsuihkun välillä 

alaosasta.

Tekniset tiedot
Käyttöpaine:� maks. 1 MPa
24240XX0 Suositeltu käyttöpaine:� 0,13 - 0,5 MPa
24241XX0 Suositeltu käyttöpaine:� 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Kuuman veden lämpötila:� maks. 60°C

Liitäntämitat:� 150±12 mm
Liittimet G 1/2:� kylmä oikealla - kuuma vasemmalla
Lämpödesinfektio:� 70°C / 4 min

•	Estää itsestään paluuvirtauksen
•	Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomaveden kanssa!

Merkin kuvaus
Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

Safety Function (katso sivu 35)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilämpötila voidaan esiasettaa, esimerkiksi 
maks. 42°C.

Säätö (katso sivu 34)

Asennuksen jälkeen termostaatin ulostulolämpötila on tarkastettava. Säätö on 
tarpeen, jos käyttöpisteessä mitattu veden lämpötila eroaa termostaattiin säädetystä 
lämpötilasta.

Huolto (katso sivu 39)

•	Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava säännöllisesti paikallisten ja kansallisten 
määräysten mukaisesti (EN 806-5, vähintään kerran vuodessa).

•	Säätöyksikön kevytkäyttöisyyden takaamiseksi, säädä säätöyksikkö ajoittain 
täysin kylmälle ja täysin kuumalle.

Mitat (katso sivu 38)

Virtausdiagrammi (katso sivu 38)
1	 Pääsuihku
2	 Käsisuihku

Varaosat (katso sivu 40)
XX	=	 Värikoodaus
00	=	 Kromi
14	=	 Brushed Bronze
34	=	 Brushed Black Chrome
67	=	 Matt Black
70	=	 Matt White

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

Laatansovituslevy #94517000 (katso sivu 40)

Puhdistus (katso sivu 36)

Käyttö (katso sivu 35)

Tyhjennä pääsuihku asettamalla se käytön jälkeen hieman vinoon.

Koestusmerkki (katso sivu 38)



Несправність Причина Засоби правового захисту
Недостатня кількість води -	Тиск подачі невідповідний -	Перевірте тиск води (якщо встановлено насос, 

перевірте, чи насос працює).
-	Фільтр регулятора забруднений -	Очистити фільтр перед змішувачем і на картриджі 

MTC-thermo
-	вставка душового фільтра брудна -	Очистіть вставний фільтр між душем і шлангом

Перехресний потік, гаряча вода надходить у трубу 
холодної води або навпаки, коли змішувач закритий

-	Запобіжник зворотного потоку забруднений / 
несправний

-	Очистіть запобіжники зворотного потоку, при 
необхідності замініть

Температура вилива не відповідає встановленій 
температурі

-	Термостат не налаштований -	Відрегулюйте термостат
-	Температура гарячої води занизька -	Збільшіть температуру гарячої води до 42 °C – 

60 °C
Регулювання температури неможливе -	термокартридж має відкладення вапняного нальоту -	Замініть термокартридж

-	Підключення гарячої та холодної води поміняно 
місцями

-	Регулювальний блок для переплутаних підключень 
#92373000

Кнопка Safety stop не працює -	Пружина несправна
-	Кнопка має відкладення вапняного нальоту

-	Очистіть пружину та/або кнопку, за потреби 
замініть

Проточний нагрівач не працював з термостатом -	Фільтри забруднено -	Очистіть фільтр / замініть фільтр
-	зворотний клапан застряг -	Замініть зворотні клапани

З душу постійно капає -	Бруд або вапняні відкладення на ущільненні 
клапана, запірний пристрій несправний.

-	Замініть запірний пристрій
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Українська

Монтажний (дивіться сторінку 33)

Примітки з безпеки

!	Під час встановлення слід надягати рукавички, щоб запобігти травмам та 
порізам.

!	Виріб можна використовувати лише для купання, гігієни та очищення тіла.
!	Ручка душової лійки призначена лише для утримання душової лійки. Не 

навантажуйте її іншими предметами!
!	Діти, а також дорослі з фізичними, розумовими та/або сенсорними вадами 

не повинні використовувати цей продукт без належного нагляду. Особам, 
які перебувають у стані алкогольного або наркотичного сп'яніння, забороня-
ється використовувати цей продукт.

!	Не дозволяйте струменям душу потрапляти на чутливі частини тіла (напри-
клад, очі). Між душем і вами має бути достатня відстань.

!	Виріб не можна використовувати як ручку-тримач. Необхідно встановити 
окрему ручку.

!	Гаряча і холодна подачі води повинні мати однаковий тиск.

Інструкції зі встановлення
•	Перед встановленням перевірте виріб на наявність пошкоджень під час 

транспортування. Після встановлення транспортні пошкодження чи пошко-
дження поверхні не розглядаються.

•	Труби та кріплення повинні бути встановлені, промиті та перевірені відповід-
но до стандартів застосування.

•	Необхідно дотримуватися сантехнічних норм, які діють у відповідних 
країнах.

•	Розміри встановлення, зазначені в цій інструкції зі встановлення, ідеально 
підходять для людей із зростом приблизно 1800 мм. При необхідності 
розміри можна змінити. У цьому випадку зверніть увагу на те, що зміна 
монтажної висоти змінить мінімальну висоту; також слід враховувати змінені 
монтажні розміри.

•	Під час встановлення виробу кваліфікованим навченим персоналом 
переконайтеся, що вся поверхня кріплення є рівною та гладкою (без 
виступаючих швів або зміщення плитки), що оздоблення стіни підходить для 
застосування продукту та не має слабких місць.

•	Необхідно використовувати попередньо встановлену сітку для збору бруду, 
щоб запобігти його потраплянню через труби. Потрапляння бруду може 
вплинути на роботу та/або призвести до пошкодження функціональних 
компонентів арматури. Hansgrohe не несе відповідальності за будь-які 
пошкодження, спричинені цим.

•	Продукт не призначений для використання в парових лазнях!
•	При необхідності нижню частину труби між кріпленням і душовою лійкою 

можна вкоротити за допомогою дрібнозубчастої пилки.

Технічні дані
Робочий тиск:� макс. 1 МПа
24240XX0 Рекомендований робочий тиск:� 0,13 - 0,5 МПа
24241XX0 Рекомендований робочий тиск:� 0,1 - 0,5 МПа
Випробувальний тиск:� 1,6 МПа
� (1 МПа = 10 бар = 145 PSI)
Температура гарячої води:� макс. 60°C

Розміри підключення:� 150±12 мм
З'єднання G 1/2:� холодний праворуч - гарячий ліворуч
Термічна дезінфекція:� 70°C / 4 мін

•	Захист від зворотнього потоку
•	Продукт призначений виключно для питної води!

Опис символу
Не використовуйте силікон, що містить оцтову кислоту!

Safety Function (дивіться сторінку 35)

Бажана максимальна температура, наприклад, макс. 42°C може бути 
встановлена за допомогою функції безпеки.

Коригування (дивіться сторінку 34)

Після встановлення необхідно перевірити вихідну температуру термостата. 
Корекція необхідна, якщо температура, виміряна на виході, відрізняється від 
температури, встановленої на термостаті.

Технічне обслуговування (дивіться сторінку 39)

•	Зворотні клапани необхідно регулярно перевіряти відповідно до EN 806-5 
згідно з національними або регіональними нормами (принаймні один раз на 
рік).

•	Щоб гарантувати безперебійну роботу термостата, необхідно час від часу 
перемикати термостат з режиму «Нагрівання» на «Охолодження».

Розміри (дивіться сторінку 38)

Діаграма потоку (дивіться сторінку 38)
1	 Верхній душ
2	 Ручний душ

Запчастини (дивіться сторінку 40)
XX	=	 Кольори
00	=	 Хром
14	=	 Brushed Bronze
34	=	 Brushed Black Chrome
67	=	 Matt Black
70	=	 Matt White

Спеціальні аксесуари (в комплект поставки не входить)

диск для підбору плиток #94517000 (дивіться сторінку 40)

Чищення (дивіться сторінку 36)

Експлуатація (дивіться сторінку 35)

Щоб спорожнити верхній душ після використання, тримайте його в злегка 
нахиленому положенні.

Тестовий сертифікат (дивіться сторінку 38)



العلاج والإصلاحالسببالعطل

	-الماء غير كافٍٍ 	-ضغط الإمداد ليس كافيًا افحص ضغط المواسير

-	 	-مرشح الاتساخات الخاص بالمنظم متسخ نظف مرشحات الاتساخات إلى الثرموستات والمنظم

-	 	-سدادة مصفاة الدش متسخة نظف سدادة المصفاة بين الدش والخرطوم

تدفق منعكس للمياه! الماء الساخن يندفع في ماسورة البارد 

أو العكس والخلاط مغلق.

-	 	-صمام منع الرجوع متسخ / تالف قم بتنظيف صمام منع الرجوع أو تغييره إذا لزم الأمر

	-حرارة المياه لا تتوافق مع درجة الحرارة المضبوطة 	-لم يتم ضبط الثرموستات اضبط الثرموستات

-	 	-درجة حرارة الماء الساخن منخفضة للغاية ارفع حد الماء الساخن إلى °42 – °60 درجة مئوية

	-تنظيم الحرارة غير ممكن 	-منظم متراكم عليه الجير قم بتغيير منظم

-	 	-تم استبدال وصلات المياه الساخنة والباردة وحدة التحكم للوصلات المعكوسة 92373000#

	-زر الضغط الخاص بقفل الأمان لا يعمل الياي تالف

-	 هناك جير على زر الضغط

-	 قم بتنظيف الياي أو زر الضغط مع تشحيمهما بشكل 

خفيف، أو قم بتغييرهما إذا لزم الأمر

	-السخان الفوري لا يعمل مع الثرموستات 	-الفلتر متسخ قم بتنظيف / تغيير الفلتر

-	 	-صمام منع الرجوع ثابت ولا يتحرك قم بتغيير صمام منع الرجوع

	-يقطر الدش مياه دائماًً اتساخات أو ترسبات على جزء الإحكام، جزء الغلق العلوي 

تالف

-	 تغيير جزء الغلق العلوي
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عربي

التركيب )راجع صفحة 33(

تنبيهات الأمان

يجب إرتداء قفازات لليد أثناء التركيب لتجنب حدوث أخطار الإنحشار أو الجروح.	!

لا يجب استخدام المنتج إلا في أغراض الاستحمام والأغراض الصحية وأغراض 	!

تنظيف الجسم.

وظيفة ذراع دش الرأس هي فقط الإمساك بدش الرأس، ولذلك يجب عدم 	!

التحميل عليه بأشياء أخرى.

لا يسمح لأي أطفال أو أفراد بالغين يعانون من إعاقات بدنية أو ذهنية أو حسية أو 	!

يعانون من جميع هذه الإعاقات باستخدام المنتج إلا تحت إشراف آخرين. كما أنه 

لا يسمح لأي شخص تحت تأثير تناول الكحول أو المخدرات باستخدام نظام 

الدش.

يجب تجنب حدوث إتصال مباشر بين الماء الخارج من رأس الدش وبين أجزاء 	!

الجسم الحساسة )مثل العينين(. يجب وجود مسافة كافية بين رأس الدش 

والجسم.

ممنوع إستخدام المنتج كمقبض. يجب تركيب مقبض منفصل.	!

يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد متعادلين في الضغط.	!

تعليمات التركيب

•	 قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد من خلوه من أية تلفيات 

ناتجة عن النقل. بعد القيام بعملية التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات 

سطحية أو تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

•	 يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات المياه طبقاً للمعايير السارية.

•	 يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة وفقًا للوائح الخاصة بكل 

بلد.

•	 تعد أبعاد التركيب الواردة في إرشادات التركيب هذه مثالية بالنسبة للأشخاص 

الذين يبلغ طولهم حوالي 1800 مم. ويمكن تغيير الأبعاد عند الحاجة. وبالتالي 

سيتغير الحد الأدنى للارتفاع في حالة تغيير ارتفاع التركيب، مما يعني الأخذ في 

الاعتبار تغيير أبعاد التوصيل.

•	 عند التركيب بواسطة عمال تركيب متخصصين يجب الإنتباه إلى أن مساحة 

التثبيت في مكان التركيب بوجه عام مسطحة )لا توجد روابط أو فروق للربط بين 

البلاطات(. لذا يجب التأكد من أن الحائط الذي سيتم تركيب المنتج عليه صالح 

لذلك وأنه لا يوجد به نقاط ضعف.

•	 يتعين استخدام شبكة تجميع الأوساخ المركبة مسبقاً من أجل تفادي خروج 

الأوساخ الواردة من شبكة المواسير. فالأوساخ الواردة قد تتسبب في حدوث أعطال 

و/ أو تلف أجزاء من الوحدة. وبالتالي، فإن شركة هانزجروهه لا تتحمل مسئولية هذه 

الأعطال.

•	 لا يستخدم المنتج مع حمام بخار!

•	 عند الضرورة يمكن تقصير الماسورة بين خلاط المياه ودش الرأس في الجزء 

السفلي باستخدام منشار دقيق.

المواصفات الفنية

الحد الأقصى 1 ميجابسكال ضغط التشغيل:�

0,13 - 0,5 ميجابسكال 24240XX0 ضغط التشغيل الموصى به:�
0,1 - 0,5 ميجابسكال 24241XX0 ضغط التشغيل الموصى به:�
1,6 ميجابسكال ضغط الاختبار:�

)PSI 145 = 1 ميجابسكال = 10 بار( �

60°C الحد الأقصى درجة حرارة الماء الساخن: 

150±12 مم المسافة المركزية:�

الماء البارد جهة اليمين - الماء الساخن جهة اليسار  :G 1/2 الوصيلات

C°70 / 4 الدقيقة تعقيم حراري:�

•	 خاصية عدم التدفق العكسي

•	 المنتج مخصص فقط لماء الشرب!

وصف الرمز

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على أحماض!

وظيفة الأمان )راجع صفحة 35(

يمكن إجراء ضبط مسبق للحد الأقصى لدرجة الحرارة المرغوبة، على سبيل المثال بحد 

أقصى °42 بفضل وظيفة الأمان.

الضبط )راجع صفحة 34(

بعد التركيب يجب فحص درجة حرارة الترموستات. يلزم إجراء تصحيح إذا اختلفت 

درجة الحرارة المقاسة عند موقع القياس عن درجة حرارة الترموستات.

الصيانة )راجع صفحة 39(

•	 يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة حسب المواصفة EN 806-5 وذلك 

طبقاًً للوائح الوطنية أو الإقليمية )مرة واحد سنوياًً على الأقل(.

•	 لضمان التشغيل السلس للثرموستات، من الضروري تحويله من وقت إلى آخر من 

أقصى السخونة إلى أقصى البرودة.

أبعاد )راجع صفحة 38(

رسم للصرف )راجع صفحة 38(

دش علوي 	1
الدش اليدوي 	2

قطع الغيار )راجع صفحة 40(

الألوان 	= 	XX
كروم 	= 	00

Brushed Bronze 	= 	14
Brushed Black Chrome 	= 	34

Matt Black 	= 	67
Matt White 	= 	70

ملحقات خاصة )غير مدرج مع المحتويات المسلمة(

قرص مطابقة البلاط 94517000# )راجع صفحة 40(

التنظيف )راجع صفحة 36(

التشغيل )راجع صفحة 35(

قم بإمالة رأس الدوش قليلاًً بعد الاستخدام حتى تقوم بتفريغه.

شهادة اختبار )راجع صفحة 38(



arıza sebep yardım
Az su geliyor -	Besleme basıncı yeterli değil -	Hat basıncını kontrol edin

-	Ayar ünitesinin filtresi kirlenmiş -	Termostatın önündeki ve ayar ünitesindeki filtreleri 
temizleyin

-	Duşun süzgeci tıkanmış olabilir -	Filtre adaptörlü arasında duş ve hortum temizlemek
Çapraz akış, batarya kapalıyken sıcak su soğuk su 
hattına gönderiliyor ya da tam tersi

-	Çek valf kirlenmiş / arızalı -	Çek valfı temizleyin ya da değiştirin

Çıkış sıcaklığı ayarlanan sıcaklıkla aynı değil -	Termostat ayarlanmadı -	Termostatı ayarlayın
-	Sıcak suyun derecesi çok düşük -	Sıcak su sıcaklığını 42 °C ila 60 °C'ye yükseltin

Sıcaklık ayarı mümkün değil -	ayar ünitesi kirlenmiş -	ayar ünitesini değiştirin
-	Sıcak ve soğuk su bağlantıları karıştırıldı -	Karıştırılan bağlantılar için ayar ünitesi #92373000

Emniyet kilidinin düğmesi çalışmıyor -	Yay arızalı
-	Düğme kireçlenmiş

-	Yayı ya da düğmeyi temizleyin ve hafifçe gres sürün, 
gerekirse değiştirin

Termostat modunda şofben devreye girmiyor -	Filtre tıkanmış olabilir -	Filtreyi temizleyin yada çıkartın
-	Çek valf çalışmıyor olabilir -	Çek valfı değiştirin

El duşu sürekli damlatıyor -	Conta yuvasında kir ya da tortu, kesme üst parçası 
hasar görmüş

-	Kesici üst parçasını değiştirin
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Türkçe

Montajı (bakınız sayfa 33)

Güvenlik uyarıları
!	Montaj esnasında ezilme ve kesilme gibi yaralanmaları önlemek için eldiven 

kullanılmalıdır.
!	Ürün yalnızca banyo, hijyen ve beden temizliği amaçları doğrultusunda kullanılabilir.
!	Başlıklı püskürtücü kolu yalnızca başlıklı püskürtücünün tutulması için tasarlanmıştır, 

başka nesnelerle üzerine yük bindirilmemelidirn!
!	Bedensel, ruhsal ve/veya sensörik engelli çocuk ve yetişkinler gözetimsiz olarak duş 

sistemini kullanmamalıdırlar. Alkol veya uyuşturucu etkisinde olanlar duş sistemini 
kullanmamalıdır.

!	Püskürtme başlıklarının hassas organlara teması (örn. gözler) önlenmelidir. Püskürtücü 
ile beden arasında yeterli mesafe bırakılmalıdır.

!	Ürün tutma kolu olarak kullanılmamalıdır. Ayrı bir tutma kolu monte edilmelidir.
!	Sıcak ve soğuk su bağlantıları arasında büyük basınç farklılıkları varsa, bu basınç 

farklılıklarının dengelenmesi gerekir.

Montaj açıklamaları
•	Montaj işleminden önce ürün nakliye hasarları yönünden kontrol edilmelidir. Montaj 

işleminden sonra nakliye veya yüzey hasarları için sorumluluk üstlenilmemektedir.
•	Boruların ve armatürün montajı, yıkanması ve kontrolü geçerli normlara göre 

yapılmalıdır.
•	Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet edilmelidir.
•	Montaj kılavuzunda belirtilen montaj ölçüleri, yaklaşık 1.800 mm boyundaki kişiler 

için idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sırada, montaj yüksekliğinin 
değişmesiyle birlikte minimum yüksekliğin de değiştiğine ve bağlantı ölçülerindeki 
değişikliğin göz önüne alınması gerektiğine dikkat edilmelidir.

•	Ürünün yetkili uzman personel tarafından montajı yapılırken, sabitleme yüzeyinin 
sabitleme planının tüm alanında bulunduğuna (derz veya fayans kayması olmamalı-
dır), duvar yapısının ürünün montajı için uygun olduğuna ve zayıf noktaları bulunma-
dığına dikkat edilmelidir.

•	Şebeke borusunda kir oluşumunu önlemek için ön montajı yapılmış kir toplama eleği 
kullanılmalıdır. Kirlenmeler işlevi olumsuz etkileyebilir ve/veya armatürün işlev 
parçalarında hasarlara yol açabilir. Hansgrohe, bundan dolayı kaynaklanabilecek 
hasarlara karşı sorumluluk üstlenmez.

•	Ürün bir buhar banyosu ile bağlantılı olarak kullanım için öngörülmemiştir!
•	Boru acil durumda armatür ile püskürtme başlığı arasında alt kısımdan ince bir testere 

ile kısaltılabilir.

Teknik bilgiler
İşletme basıncı:� azami 1 MPa
24240XX0 Tavsiye edilen işletme basıncı:� 0,13 - 0,5 MPa
24241XX0 Tavsiye edilen işletme basıncı:� 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol basıncı:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Sıcak su sıcaklığı:� azami 60°C
Bağlantı ölçüleri:� 150±12 mm
G 1/2 bağlantılar:� soğuk sağ - sıcak sol
Termik dezenfeksiyon:� 70°C / 4 dak
•	Geri emme önleyici
•	Ürün sadece şebeke suyu için tasarlanmıştır!

Simge açıklaması
Asetik asit içeren silikon kullanmayın!

Safety Function (bakınız sayfa 35)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sıcaklık Örn; maks. 42°C 
önceden ayarlanabilir.

Ayarlama (bakınız sayfa 34)

Montaj tamamlandıktan sonra, termostatların çıkış sıcaklığı kontrol edilmelidir. Alma 
noktasında ölçülen sıcaklık termostatta ayarlanan sıcaklıktan farklıysa, bir düzeltme 
gereklidir.

Bakım (bakınız sayfa 39)

•	EN 806-5 ve ulusal standartlar doğrultusunda Çek valfler düzenli olarak kontrol 
edilmelidir. (en az yılda bir kez)

•	Ayar ünitesinin kolay hareket etmesini sağlamak için, termostat belirli aralıklarla 
tamamen sıcak ve soğuk konuma getirilmelidir.

Ölçüleri (bakınız sayfa 38)

Akış diyagramı (bakınız sayfa 38)
1	 Baş duşu 2	 El duşu
Yedek Parçalar (bakınız sayfa 40)
XX	=	 Renkler
00	=	 Krom
14	=	 Brushed Bronze

34	=	 Brushed Black Chrome
67	=	 Matt Black
70	=	 Matt White

Özel aksesuarlar (Teslimat kapsamına dahil değildir)
Fayans dengeleme pulu #94517000 (bakınız sayfa 40)

Temizleme (bakınız sayfa 36)

Kullanımı (bakınız sayfa 35)

Garanti Belgesi
Üretici veya İthalatçı Firmanın
Unvanı:� Hansgrohe Armatür Ltd. Şti
Adresi:� Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square
� No: 2 İç Kapı No: 104 / Sarıyer / İstanbul
Telefonu:� (0-212) 273 07 30
Faks:� (0-212) 273 07 40
web adresi:� www.hansgrohe.com.tr
Malın
Markası:� Hansgrohe
Cinsi:� Sıhhi tesisat malzemesi
Garanti Süresi:� 2 YIL
Azami Tamir Süresi:� 20 İş günü
Genel Müdür  

*Zerrin Turk
Satıcı Firmanın:�
Unvanı:�
Adresi:�
Telefonu:�
Faks:�
e-posta:�
Fatura Tarih ve Sayısı:�
Marka ve Modeli:�
Teslim Tarihi ve Yeri:�
Yetkilinin İmzası:�
Firmanın Kaşesi:�
Bu bölümü, ürünü aldığınız Yetkili Satıcı imzalayacak ve kaşeleyecektir.
Kafa duşunu boşaltmak için kullanımdan sonra hafif eğri durmasını sağlayın.

Kontrol işareti (bakınız sayfa 38)



Hiba Ok Megoldás
Kevés víz -	a nyomás nem megfelelő -	a vezetékek nyomását ellenőrizni kell

-	a szabályozóegység szennyeződést felfogó szűrője 
koszos

-	A termosztát előtt és a szabályozó egységen lévő 
szennyfogó szűrők megtisztítása

-	A zuhany szűrőbetéttel koszos -	A zuhany és a cső közötti szűrőt ki kell tisztítani
Keresztfolyás, a melegvíz a csap zárt állapotában a 
hidegvíz vezetékbe áramlik és fordítva

-	a visszafolyásgátló piszkos vagy hibás -	a visszafolyásgátlót tisztítani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyóvíz hőmérséklete nem egyezik a termosztáton 
beállított hőmérséklettel

-	a termosztát nem lett beszabályozva -	a termosztátot be kell szabályozni
-	túl alacsony melegvíz hőmérséklet -	a melegvíz hőmérsékletét 60 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a hőmérséklet-szabályozás -	szabályozó egység elvízkövesedett -	szabályozó egység kicserélése
-	A meleg- és hidegvíz csatlakozásokat elcserélték -	Vezérlőegység fordított csatlakozásokhoz 

#92373000
A biztonsági zár nyomógombja nem működik -	a rugó hibás

-	a nyomógomb vízköves
-	a rugót ill. a nyomógombot ki kell tisztítani és enyhén 

be kell zsírozni ill. ki kell cserélni
Az átfolyós melegítő nem kapcsol be a termosztát-
üzemmódban

-	A szennyfogó szűrő koszos. -	A szennyfogó szűrőt tisztítani/cserélni kell.
-	A visszafolyásgátló beragadt. -	A visszafolyásgátló kicserélése javasolt.

a zuhanyfej folyamatosan csöpög -	Piszok vagy lerakódások a tömítés alatt, sérült az 
elzáró felső része

-	Elzáró felső részét kicserélni
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Szerelés (lásd a oldalon 33)

Biztonsági utasítások
!	A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerülése érdekében kesztyűt 

kell viselni.
!	A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és egészségügyi tisztálkodáshoz 

szabad használni.
!	A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartására alkalmas, és nem szabad más 

tárgyakkal megterhelni!
!	Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben 

korlátozott személyek nem használhatják felügyelet nélkül a terméket. Alkohol és 
kábítószer befolyása alatt álló személyek nem használhatják a terméket.

!	Kerülni kell a zuhanysugár érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be 
kell tartani a megfelelő távolságot a zuhanyfej és a test között.

!	A terméket nem szabad kapaszkodónak használni. Ehhez külön kapaszkodót 
kell felszerelni.

!	A hidegvíz- és a melegvíz-csatlakozások közötti nagy nyomáskülönbséget kikell 
egyenlíteni!

Szerelési utasítások
•	A szerelés előtt ellenőrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szállítási sérülése. 

Beépítés után a szállítási- vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.
•	A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabványoknak megfelelően kell 

felszerelni, öblíteni és ellenőrizni
•	Az egyes országokban érvényes installációs irányelveket be kell tartani.
•	A szerelési útmutatóban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassá-

gú személyeknek alkalmasak, és ennek megfelelően átméretezendők. Itt arra kell 
ügyelni, hogy az átméretezett szerelési magasságnál megváltozik a minimális 
magasság és figyelembe kell venni a csatlakozó méreteinek változását.

•	A termék képzett szakember általi felszerelése esetén ügyelni kell arra, hogy a 
rögzítési felület teljesen sima legyen (ne legyen kiálló fuga vagy csempe), a fal 
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

•	Az előre felszerelt szűrőtömítést be kell szerelni a vízhálózatból származó 
szennyeződések kiküszöbölésére. A beáramló szennyeződések akadályozhatják 
és/vagy teljesen tönkre is tehetik a csaptelep funkcióit. Az ezekből adódó 
károkért a Hansgrohe nem felel.

•	A terméket nem gőzfürdővel együttes használatra tervezték!
•	Szükség esetén a csövet a csap és a zuhanyfej között, az alsó részen, egy finom 

fűrésszel le lehet rövidíteni.

Műszaki adatok
Üzemi nyomás:� max. 1 MPa
24240XX0 Ajánlott üzemi nyomás:� 0,13 - 0,5 MPa
24241XX0 Ajánlott üzemi nyomás:� 0,1 - 0,5 MPa
Nyomáspróba:� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Forróvíz hőmérséklet:� max. 60°C

Csatlakozási méret:� 150±12 mm
G 1/2 csatlakozás:� hideg jobbra – meleg balra
Termikus fertőtlenítés:� 70°C / 4 perc

•	Visszafolyás gátlóval
•	A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

Szimbólumok leírása
Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

Safety Function (lásd a oldalon 35)

A biztonsági funkciónak köszönhetően a kívánt hőmérsékletet pl. 42 Celsius fokban 
maximálhatjuk.

Beállítás (lásd a oldalon 34)

A sikeres felszerelést követően ellenőrizni kell a termosztát kifolyási hőmérsékletét. 
Helyesbítés szükséges, ha a vízkivétel helyén mért hőmérséklet eltér a termosztáton 
beállított hőmérséklettől.

Karbantartás (lásd a oldalon 39)

•	A visszafolyásgátlók működése a EN 806-5 szabványnak megfelelően, a 
nemzeti vagy területi rendelkezésekkel összhangban, évente egyszer ellenőrizen-
dő!

•	Ahhoz, hogy a szabályozóegység jól működjön, a termosztátot időről időre 
teljesen melegre és teljesen hidegre kell állítani.

Méretet (lásd a oldalon 38)

Átfolyási diagramm (lásd a oldalon 38)
1	 Fejzuhany
2	 Kézi zuhany

Tartozékok (lásd a oldalon 40)
XX	=	 Színkódolás
00	=	 Króm
14	=	 Brushed Bronze

34	=	 Brushed Black Chrome
67	=	 Matt Black
70	=	 Matt White

Egyéb tartozék (a szállítási egység nem tartalmazza)

Csempekiegyenlítő lemez #94517000 (lásd a oldalon 40)

Tisztítás (lásd a oldalon 36)

Használat (lásd a oldalon 35)

•	A termékkel érintkező emberi felhasználásra szánt víz hőmérsékelte közegés-
zségügyi szempontból a 65°C-ot nem haladhatja meg.

•	Alkalmazási terület: ivóvíz-ellátás, használati melegvíz-ellátás.
•	Felszerelés után a használatba vétel előtt, illetve a rendszeres használat esetén 

fogyasztás előtt minden esetben javasolt a termék átöblítése. Beüzemelés után a 
csaptelepet át kell öblíteni, legalább 10 perc hideg, illetve melegvíz kifolyását 
javasoljuk. Hosszabb (legalább egy éjszakás) pangást követően legalább 
2 perces kifolyatása szükséges. Az átöblítés során nyert vizet ivóvízként, illetve 
ételkészítési céllal felhasználni nem javasoljuk.

•	Ajánlott mind a főzéshez, mind az iváshoz hideg vizet használni, és azt 
felmelegítve fogyasztani.

•	A termék bekötésére használt flexibilis bekötőcsövek kizárólag nyilvántartásba 
vett termékek lehetnek.

•	A csaptelepek perlátorát javasolt havonta vízkőteleníteni. A csaptelepek 
tisztítása fertőtlenítése során kizárólag olyan vegyszer alkalmazhat, amely 
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormányrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.) 
ÉSzCsM-FVM-KvVM együttes rendeletben leírtaknak.

•	A perlátor működési elvéből adódóan jelentős aeroszolt képez, így Legionella 
expoízió szempontjából fokozott kockázatott jelent. Ezért alkalmazása nem 
javasolt az egészségügyi intézmények fekvőbeteg ellátó szobáiban, illetve 
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy használati melegvíz Legionella 
csíraszáma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI rendelet alapján meghatározott 
beavatkozási szintet.

•	A fejzuhany kiürítéséhez ezt használat után állítsa enyhén ferdén.

Vizsgajel (lásd a oldalon 38)
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DE	 Reinigungsempfehlung / 
Garantie / Kontakt

FR	 Recommandation pour le 
nettoyage / Garanties / Contact

EN	 Cleaning recommendation / 
Warranty / Contact

IT	 Raccomandazione di pulizia / 
Garanzia / Contatto

ES	 Recomendaciones para la 
limpieza / Garantía / Contacto

NL	 Aanbevelingen inzake reiniging / 
Garantie / Contact

DK	 Rengøringsvejledning / Garanti / 
Kontakt

PT	 Recomendações de limpeza / 
Garantia / Contacto

PL	 Zalecenie dotyczące 
pielęgnacji / Gwarancja / 
Kontakt

CS	 Doporučení k čistění / Záruka / 
Kontakt

SK	 Odporúčania pre čistenie / 
Záruka / Kontakt

ZH	 清洁指南 / 担保 / 接触
RU	 Рекомендации по очистке / 

Гарантия / Контакты
FI	 Puhdistussuositus / Takuu / 

Kosketus
SV	 Rengöringsrekommendationer / 

Garanti / Kontakt

LT	 Valymo rekomendacijos / 
Garantija / Kontaktai

HR	 Preporuke za čišćenje / 
Garancija / Kontakt

RO	 Recomandări pentru curăţare / 
Garanţie / Contact

EL	 Σύσταση καθαρισμού / 
Εγγύηση / επαφή

SL	 Priporočilo za čiščenje / 
Garancija / Kontakt

ET	 Puhastussoovitused / Garantii / 
Kontakt

LV	 Tīrīšanas ieteikumi / Garantija / 
Kontakti

SR	 Preporuke za čišćenje / 
Garancija / Kontakt

NO	 Anbefaling for rengjøring / 
Garanti / Kontakt

BG	 Препоръка за почистване / 
Гаранция / Контакт

JP	 お手入れの方法 / 保証につい
て / ご連絡先

UA	 Рекомендації з чищення / 
Гарантія / контакт

AR	 توصيات التنظيف / الضمان / اتصال

TR	 Temizleme önerisi / Garanti / 
Temas

HU	 Tisztítási tanácsok / Garancia / 
érintkezés

HE	  המלצות לניקוי / אחריות / איש
קשר

www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

* w w w. h a n s g r o h e . c o m / w a r r a n t y

DE	 Einfach sauber: Kalk lässt sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.
FR	 La propreté en toute simplicité: les dépôts formés sur les buses élastiques en 

silicone s’éliminent par un simple passage de la main.
EN	 Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.
IT	 Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici 

in silicone.
ES	 Fácil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de 

las toberas elásticas de silicona.
NL	 Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
DK	 Enkel rengøring: Det er let at fjerne kalkaflejringer fra stråledyserne.
PT	 Simplesmente limpo: o calcário pode ser simplesmente retirado das saliências 

através de fricção.
CS	 Jednoduše čisté: Vapenné usazeniny můžete z nopků snadno odstranit otřením.

PL	 Po prostu czysto: Wypustki silikonowe można całkiem łatwo oczyścić z 
kamienia.

SK	 Jednoducho čistý: Vodný kameň sa dá zo štetín celkom ľahko odstrániť.
ZH	 清洁: 只需要揉搓花洒表面的出水孔即可去除水垢.
RU	 Простота чистки: известь очень легко стирается с утолщений.
FI	 Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyistä.
SV	 Enkelt att göra rent: det är lätt att ta bort kalk från nopporna.
LT	 Paprasta švara: kalkės lengvai nugrandomos nuo kilpos.
HR	 Jednostavno čisto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbočina.
RO	 Pur şi simplu curat: Calcarul se îndepărtează uşor de pe noduri prin frecare.
EL	 Απλά τέλεια καθαριότητα: Τα άλάτα μπορούν να αφαιρεθούν με μεγάλη 

ευκολία από τα στόμια.
SL	 Preprosto čisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozličkov.
ET	 Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hõõruda.
LV	 Vienkārša tīrīšana: kaļķis no izvirzījumiem ir viegli norubināms.
SR	 Jednostavno čisto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbočina.
NO	 Simpel rengjøring: Ved å gnikke er det lett å fjerne kalk fra nuppene.
BG	 Просто чисто: Варовикът лесно може да се изтърси от удебеленията.
JP	 簡単に清掃: カルキはノズル部をこすることで簡単に除去できます.
UA	 Просте очищення: потріть розпилювальні форсунки, щоб видалити 

вапняний наліт.

AR	 إنه سهل التنظيف، حيث يسقط الجير بسهولة شديدة من الأجزاء الناتئة.

TR	 Sadece temiz: Kireç, düğümlerle kolayca ovalanabilir.
HU	 Egyszerűen tiszta: a vízkő egészen könnyen ledörzsölhető a csomókról.

HE	 צריך פשוט לנקות: שפשף את פיות ההתזה כדי להרחיק אבנית

ReinigungReinigung Reinigung

QUICK
CLEAN

http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation









